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וְעַד כּוּשׁ שֶׁבַע  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֹּלֵךְ מֵהֹדּוּ  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הוּא  בִּימֵי  א א  וַיְהִי 
וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה מְדִינָה:

Ce fut au temps d'Assuérus, de ce même Assuérus qui régnait, de l'Inde à l'Ethiopie, sur cent vingt-sept provinces.

ב  בַּיָּמִים הָהֵם כְּשֶׁבֶת הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ עַל כִּסֵּא מַלְכוּתוֹ אֲשֶׁר בְּשׁוּשַׁן 
הַבִּירָה:

En ce temps-là, le roi Assuérus était établi sur son trône royal, dans Suse la capitale,

וּמָדַי  פָּרַס  חֵיל  וַעֲבָדָיו  שָׂרָיו  לְכָל  לְמָלְכוֹ עָשָׂה מִשְׁתֶּה  בִּשְׁנַת שָׁלוֹשׁ  ג  
הַפַּרְתְּמִים וְשָׂרֵי הַמְּדִינוֹת לְפָנָיו:

il donna, dans la troisième année de son règne, un festin à l'ensemble de ses grands et de ses serviteurs, à l'armée de Perse et de 
Médie, aux satrapes et aux gouverneurs des provinces [réunis] en sa présence,

ד  בְּהַרְאֹתוֹ אֶת עֹשֶׁר כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ וְאֶת יְקָר תִּפְאֶרֶת גְּדוּלָּתוֹ יָמִים רַבִּים 
שְׁמוֹנִים וּמְאַת יוֹם:

étalant Ia richesse de son faste royal et la rare magnificence de sa grandeur cela pendant une longue durée de cent quatre-vingts 
jours.

בְּשׁוּשַׁן  הַנִּמְצְאִים  הָעָם  לְכָל  הַמֶּלֶךְ  עָשָׂה  הָאֵלֶּה  הַיָּמִים  וּבִמְלוֹאת  ה  
הַבִּירָה לְמִגָּדוֹל וְעַד קָטָן מִשְׁתֶּה שִׁבְעַת יָמִים בַּחֲצַר גִּנַּת בִּיתַן הַמֶּלֶךְ:

Lorsque ces jours furent révolus, le roi donna à toute la population présente à Suse, la capitale, aux grands comme aux petits, un 
festin de sept jours dans les dépendances du parc du palais royal.

ו  חוּר כַּרְפַּס וּתְכֵלֶת אָחוּז בְּחַבְלֵי בוּץ וְאַרְגָּמָן עַל גְּלִילֵי כֶסֶף וְעַמּוּדֵי שֵׁשׁ 
מִטּוֹת זָהָב וָכֶסֶף עַל רִצְפַת בַּהַט וָשֵׁשׁ וְדַר וְסֹחָרֶת:

Ce n'étaient que tentures blanches, vertes et bleu de ciel, fixées par des cordons de byssus et de pourpre sur des cylindres d'argent 
et des colonnes de marbre; des divans d'or et d'argent sur des mosaïques de porphyre, de marbre blanc, de nacre et de marbre noir.

ז  וְהַשְׁקוֹת בִּכְלֵי זָהָב וְכֵלִים מִכֵּלִים שׁוֹנִים וְיֵין מַלְכוּת רָב כְּיַד הַמֶּלֶךְ:

MÉGUILA D'ESTHER
avec la traduction en français, par Torah-Box !

בָּרוּךְ אַתָּה ה' אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְווֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל מִקְרָא מְגִלָּה :
בָּרוּךְ אַתָּה ה' אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם שֶׁעָשָׂה נִסִּים לַאֲבוֹתֵינוּ בַּיָּמִים הָהֵם בַּזְּמָן הַזֶּה :

בָּרוּךְ אַתָּה ה' אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לַזְּמָן הַזֶּה :

Celui qui lit la Méguila d'Esther récite ces 3 bénédictions :
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Les boissons étaient offertes dans des vases d'or, qui présentaient une grande variété; et le vin royal était abondant, digne de la 
munificence du roi.

ח  וְהַשְּׁתִיָּה כַדָּת אֵין אֹנֵס כִּי כֵן יִסַּד הַמֶּלֶךְ עַל כָּל רַב בֵּיתוֹ לַעֲשׂוֹת כִּרְצוֹן 
אִישׁ וָאִישׁ:

On buvait à volonté, sans aucune contrainte; car le roi avait recommandé à tous les officiers de sa maison de se conformer au désir 
de chacun.

לַמֶּלֶךְ  אֲשֶׁר  הַמַּלְכוּת  בֵּית  נָשִׁים  מִשְׁתֵּה  עָשְׂתָה  הַמַּלְכָּה  וַשְׁתִּי  גַּם  ט  
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ:

La reine Vasthi donna, de son côté, un festin aux femmes dans le palais royal appartenant au roi Assuérus.

חַרְבוֹנָא  בִּזְּתָא  לִמְהוּמָן  אָמַר  בַּיָּיִן  הַמֶּלֶךְ  לֵב  כְּטוֹב  הַשְּׁבִיעִי  בַּיּוֹם  י  
בִּגְתָא וַאֲבַגְתָא זֵתַר וְכַרְכַּס שִׁבְעַת הַסָּרִיסִים הַמְשָׁרְתִים אֶת פְּנֵי הַמֶּלֶךְ 

אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ:
Le septième jour, comme le cœur du roi était mis en liesse par le vin, il ordonna à Mehouman, Bizzeta, Harbona, Bigta, Abagta, Zêtar 
et Carcas (les sept eunuques qui étaient de service auprès du roi Assuérus),

יא  לְהָבִיא אֶת וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ בְּכֶתֶר מַלְכוּת לְהַרְאוֹת הָעַמִּים 
וְהַשָּׂרִים אֶת יָפְיָהּ כִּי טוֹבַת מַרְאֶה הִיא:

d'amener devant le roi la reine Vasthi, ceinte de la couronne royale, dans le but de faire voir sa beauté au peuple et aux grands; 
car elle était remarquablement belle.

וַיִּקְצֹף  וַשְׁתִּי לָבוֹא בִּדְבַר הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר בְּיַד הַסָּרִיסִים  יב  וַתְּמָאֵן הַמַּלְכָּה 
הַמֶּלֶךְ מְאֹד וַחֲמָתוֹ בָּעֲרָה בוֹ:

Mais la reine Vasthi refusa de se présenter, suivant l'ordre du roi transmis par les eunuques. Le roi en fut très irrité, et sa colère 
s'enflamma.

יג  וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לַחֲכָמִים יֹדְעֵי הָעִתִּים כִּי כֵן דְּבַר הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי כָּל יֹדְעֵי דָּת 
וָדִין:

Puis le roi, s'adressant aux sages, initiés à la connaissance des temps car c'est ainsi que les affaires du roi étaient portées devant 
ceux qui connaissent la loi et le droit;

יד  וְהַקָּרבֹ אֵלָיו כַּרְשְׁנָא שֵׁתָר אַדְמָתָא תַרְשִׁישׁ מֶרֶס מַרְסְנָא מְמוּכָן שִׁבְעַת 
שָׂרֵי פָּרַס וּמָדַי רֹאֵי פְּנֵי הַמֶּלֶךְ הַיֹּשְׁבִים רִאשֹׁנָה בַּמַּלְכוּת:

et ceux qui l'approchaient de plus près, c'étaient Carchena, Chêtar, Admata, Tarchich, Mérés, Marsena, Memoukhan, les sept 
seigneurs qui avaient accès auprès de la personne du roi et tenaient le premier rang dans le royaume

טו  כְּדָת מַה לַּעֲשׂוֹת בַּמַּלְכָּה וַשְׁתִּי עַל אֲשֶׁר לאֹ עָשְׂתָה אֶת מַאֲמַר הַמֶּלֶךְ 
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ בְּיַד הַסָּרִיסִים:

le roi demanda quel traitement méritait, d'après la loi, la reine Vasthi, pour avoir désobéi à l'ordre du roi Assuérus, communiqué 
par les eunuques.

טז  וַיֹּאמֶר מומכן )מְמוּכָן( לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ וְהַשָּׂרִים לאֹ עַל הַמֶּלֶךְ לְבַדּוֹ עָוְתָה 
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וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה כִּי עַל כָּל הַשָּׂרִים וְעַל כָּל הָעַמִּים אֲשֶׁר בְּכָל מְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ 
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ:

Alors Memoukhan s'exprima ainsi devant le roi et les seigneurs: "Ce n'est pas seulement envers le roi que la reine Vasthi s'est rendue 
coupable, mais encore contre tous les grands et contre toutes les nations qui peuplent les provinces du roi Assuérus;

יז  כִּי יֵצֵא דְבַר הַמַּלְכָּה עַל כָּל הַנָּשִׁים לְהַבְזוֹת בַּעְלֵיהֶן בְּעֵינֵיהֶן בְּאָמְרָם 
הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ אָמַר לְהָבִיא אֶת וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה לְפָנָיו וְלאֹ בָאָה:

car l'incident de la reine, venant à la connaissance de toutes les femmes, aura pour effet de déconsidérer leurs maris à leurs yeux, 
puisqu'on dira: "Le roi Assuérus avait donné ordre d'amener la reine Vasthi en sa présence, et elle n'est pas venue!"

יח  וְהַיּוֹם הַזֶּה תֹּאמַרְנָה שָׂרוֹת פָּרַס וּמָדַי אֲשֶׁר שָׁמְעוּ אֶת דְּבַר הַמַּלְכָּה 
לְכֹל שָׂרֵי הַמֶּלֶךְ וּכְדַי בִּזָּיוֹן וָקָצֶף:

Et aujourd'hui même, les grandes dames de Perse et de Médie, qui ont appris l'incident de la reine, en parleront à tous les dignitaires 
du roi, et de là naîtront force avanies et querelles irritantes.

יט  אִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב יֵצֵא דְבַר מַלְכוּת מִלְּפָנָיו וְיִכָּתֵב בְּדָתֵי פָרַס וּמָדַי 
וְלאֹ יַעֲבוֹר אֲשֶׁר לאֹ תָבוֹא וַשְׁתִּי לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ וּמַלְכוּתָהּ יִתֵּן 

הַמֶּלֶךְ לִרְעוּתָהּ הַטּוֹבָה מִמֶּנָּה:
Si donc tel est le bon plaisir du roi, qu'un rescrit royal, émané de lui et consigné dans les lois de Perse et de Médie, de façon à ne 
pouvoir être rapporté, dispose que Vasthi ne paraîtra plus devant le roi Assuérus, et que sa dignité royale sera conférée par le roi à 
une autre femme valant mieux qu'elle.

כ  וְנִשְׁמַע פִּתְגָם הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה בְּכָל מַלְכוּתוֹ כִּי רַבָּה הִיא וְכָל הַנָּשִׁים 
יִתְּנוּ יְקָר לְבַעְלֵיהֶן לְמִגָּדוֹל וְעַד קָטָן:

L'ordonnance que rendra le roi sera connue dans tout son royaume, qui est si vaste, et alors toutes les femmes témoigneront du 
respect à leurs maris, du plus grand au plus petit."

כא  וַיִּיטַב הַדָּבָר בְּעֵינֵי הַמֶּלֶךְ וְהַשָּׂרִים וַיַּעַשׂ הַמֶּלֶךְ כִּדְבַר מְמוּכָן:
Cet avis parut excellent aux yeux du roi et des seigneurs, et le roi agit conformément aux paroles de Memoukhan.

כב  וַיִּשְׁלַח סְפָרִים אֶל כָּל מְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ אֶל מְדִינָה וּמְדִינָה כִּכְתָבָהּ וְאֶל 
עַם וָעָם כִּלְשׁוֹנוֹ לִהְיוֹת כָּל אִישׁ שֹׂרֵר בְּבֵיתוֹ וּמְדַבֵּר כִּלְשׁוֹן עַמּוֹ:

Il expédia des lettres dans toutes les provinces royales, dans chaque province selon son système d'écriture et dans chaque peuplade 
selon son idiome, [pour ordonner] que tout homme serait maître dans sa maison et s'exprimerait dans la langue de sa nation.

וַשְׁתִּי  זָכַר אֶת  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶּלֶךְ  כְּשֹׁךְ חֲמַת  הָאֵלֶּה  הַדְּבָרִים  אַחַר  א   ב 
וְאֵת אֲשֶׁר עָשָׂתָה וְאֵת אֲשֶׁר נִגְזַר עָלֶיהָ:

Après ces événements, quand la colère du roi Assuérus fut tombée, il se souvint de Vasthi, de ce qu'elle avait fait et de la sentence 
prononcée contre elle.

טוֹבוֹת  בְּתוּלוֹת  נְעָרוֹת  לַמֶּלֶךְ  יְבַקְשׁוּ  מְשָׁרְתָיו  הַמֶּלֶךְ  נַעֲרֵי  וַיֹּאמְרוּ  ב  
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מַרְאֶה:
Alors les courtisans du roi, attachés à son service, dirent: "Qu'on recherche pour le roi des jeunes filles vierges, belles de visage,

ג  וְיַפְקֵד הַמֶּלֶךְ פְּקִידִים בְּכָל מְדִינוֹת מַלְכוּתוֹ וְיִקְבְּצוּ אֶת כָּל נַעֲרָה בְתוּלָה 
טוֹבַת מַרְאֶה אֶל שׁוּשַׁן הַבִּירָה אֶל בֵּית הַנָּשִׁים אֶל יַד הֵגֶא סְרִיס הַמֶּלֶךְ 

שֹׁמֵר הַנָּשִׁים וְנָתוֹן תַּמְרֻקֵיהֶן:
et que le roi institue des fonctionnaires dans toutes les provinces de son royaume, chargés de rassembler toutes les jeunes filles 
vierges, d'un bel extérieur, à Suse, la capitale, dans le palais des femmes, sous la direction de Hêghé, eunuque du roi, gardien des 
femmes, pour que celui-ci leur fournisse les apprêts de leur toilette;

ד  וְהַנַּעֲרָה אֲשֶׁר תִּיטַב בְּעֵינֵי הַמֶּלֶךְ תִּמְלֹךְ תַּחַת וַשְׁתִּי וַיִּיטַב הַדָּבָר בְּעֵינֵי 
הַמֶּלֶךְ וַיַּעַשׂ כֵּן:

et la jeune fille qui plaira le plus au roi, qu'elle devienne reine à la place de Vasthi!" La chose fut approuvée par le roi, et il en décida 
ainsi.

ה  אִישׁ יְהוּדִי הָיָה בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה וּשְׁמוֹ מָרְדֳּכַי בֶּן יָאִיר בֶּן שִׁמְעִי בֶּן קִישׁ 
אִישׁ יְמִינִי:

Or, à Suse, la capitale, vivait un homme originaire de Judée, portant le nom de Mardochée, fils de Yair, fils de Séméi, fils de Kich, de 
la tribu de Benjamin.

ו  אֲשֶׁר הָגְלָה מִירוּשָׁלַיִם עִם הַגֹּלָה אֲשֶׁר הָגְלְתָה עִם יְכָנְיָה מֶלֶךְ יְהוּדָה 
אֲשֶׁר הֶגְלָה נְבוּכַדְנֶצַּר מֶלֶךְ בָּבֶל:

II avait été déporté de Jérusalem avec les captifs emmenés de Jérusalem en même temps que Ieconia, roi de Juda, par Nabuchodonosor, 
roi de Babylone.

ז  וַיְהִי אֹמֵן אֶת הֲדַסָּה הִיא אֶסְתֵּר בַּת דֹּדוֹ כִּי אֵין לָהּ אָב וָאֵם וְהַנַּעֲרָה 
יְפַת תֹּאַר וְטוֹבַת מַרְאֶה וּבְמוֹת אָבִיהָ וְאִמָּהּ לְקָחָהּ מָרְדֳּכַי לוֹ לְבַת:

Il était le tuteur de Hadassa, c'est-à-dire d'Esther, fille de son oncle, qui n'avait plus ni père ni mère; cette jeune fille était belle de 
taille et belle de visage. A la mort de son père et de sa mère, Mardochée l'avait adoptée comme sa fille.

ח  וַיְהִי בְּהִשָּׁמַע דְּבַר הַמֶּלֶךְ וְדָתוֹ וּבְהִקָּבֵץ נְעָרוֹת רַבּוֹת אֶל שׁוּשַׁן הַבִּירָה 
אֶל יַד הֵגָי וַתִּלָּקַח אֶסְתֵּר אֶל בֵּית הַמֶּלֶךְ אֶל יַד הֵגַי שֹׁמֵר הַנָּשִׁים:

Lors donc que furent publiés l'ordre du roi et son édit et qu'on réunit nombre de jeunes filles à Suse, la capitale, sous la direction de 
Hêgaï, Esther fut, elle aussi, emmenée au palais du roi et confiée à la direction de Hêgaï, gardien des femmes.

וְאֶת  תַּמְרוּקֶיהָ  אֶת  וַיְבַהֵל  לְפָנָיו  חֶסֶד  וַתִּשָּׂא  בְעֵינָיו  הַנַּעֲרָה  וַתִּיטַב  ט  
מָנוֹתֶהָ לָתֵת לָהּ וְאֵת שֶׁבַע הַנְּעָרוֹת הָרְאֻיוֹת לָתֶת לָהּ מִבֵּית הַמֶּלֶךְ וַיְשַׁנֶּהָ 

וְאֶת נַעֲרוֹתֶיהָ לְטוֹב בֵּית הַנָּשִׁים:
La jeune fille lui plut beaucoup et gagna ses bonnes grâces; aussi s'empressa-t-il de lui procurer les objets nécessaires à sa toilette 
et à son entretien, ainsi que les sept suivantes que devait lui fournir la maison du roi, et il lui témoigna, à elle et à ses suivantes, une 
faveur exceptionnelle dans le harem.

י  לאֹ הִגִּידָה אֶסְתֵּר אֶת עַמָּהּ וְאֶת מוֹלַדְתָּהּ כִּי מָרְדֳּכַי צִוָּה עָלֶיהָ אֲשֶׁר 
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לאֹ תַגִּיד:
Esther n'avait fait connaître ni son peuple, ni son origine, Mardochée lui ayant recommandé de n'en rien faire.

יא  וּבְכָל יוֹם וָיוֹם מָרְדֳּכַי מִתְהַלֵּךְ לִפְנֵי חֲצַר בֵּית הַנָּשִׁים לָדַעַת אֶת שְׁלוֹם 
אֶסְתֵּר וּמַה יֵּעָשֶׂה בָּהּ:

Et chaque jour Mardochée arpentait les abords de la cour du harem, pour s'informer du bien-être d'Esther et de ce qui advenait 
d'elle.

לָהּ  הֱיוֹת  מִקֵּץ  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶּלֶךְ  אֶל  לָבוֹא  וְנַעֲרָה  נַעֲרָה  תֹּר  וּבְהַגִּיעַ  יב  
כְּדָת הַנָּשִׁים שְׁנֵים עָשָׂר חֹדֶשׁ כִּי כֵּן יִמְלְאוּ יְמֵי מְרוּקֵיהֶן שִׁשָּׁה חֳדָשִׁים 

בְּשֶׁמֶן הַמֹּר וְשִׁשָּׁה חֳדָשִׁים בַּבְּשָׂמִים וּבְתַמְרוּקֵי הַנָּשִׁים:
Or, quand arrivait le tour d'une des jeunes filles de se présenter devant le roi Assuérus, après le délai réglementaire assigné aux 
femmes, c'est-à-dire après douze mois révolus, car ce temps était pris par les soins de leur toilette, dont six mois pour l'emploi de 
l'huile de myrrhe et six mois pour l'emploi des aromates et des essences à l'usage des femmes

יג  וּבָזֶה הַנַּעֲרָה בָּאָה אֶל הַמֶּלֶךְ אֵת כָּל אֲשֶׁר תֹּאמַר יִנָּתֵן לָהּ לָבוֹא עִמָּהּ 
מִבֵּית הַנָּשִׁים עַד בֵּית הַמֶּלֶךְ:

alors la jeune fille se rendait auprès du roi, et tout ce qu'elle demandait à emporter avec elle du harem dans la maison du roi lui 
était accordé.

יד  בָּעֶרֶב הִיא בָאָה וּבַבֹּקֶר הִיא שָׁבָה אֶל בֵּית הַנָּשִׁים שֵׁנִי אֶל יַד שַׁעַשְׁגַז 
סְרִיס הַמֶּלֶךְ שֹׁמֵר הַפִּילַגְשִׁים לאֹ תָבוֹא עוֹד אֶל הַמֶּלֶךְ כִּי אִם חָפֵץ בָּהּ 

הַמֶּלֶךְ וְנִקְרְאָה בְשֵׁם:
Le soir elle venait et le matin elle rentrait dans un autre harem, confié à la surveillance de Chaachgaz, eunuque du roi, gardien des 
concubines. Elle ne retournait plus chez le roi, à moins que celui-ci ne voulût d'elle, auquel cas elle était mandée nominativement.

טו  וּבְהַגִּיעַ תֹּר אֶסְתֵּר בַּת אֲבִיחַיִל דֹּד מָרְדֳּכַי אֲשֶׁר לָקַח לוֹ לְבַת לָבוֹא 
אֶל הַמֶּלֶךְ לאֹ בִקְשָׁה דָּבָר כִּי אִם אֶת אֲשֶׁר יֹאמַר הֵגַי סְרִיס הַמֶּלֶךְ שֹׁמֵר 

הַנָּשִׁים וַתְּהִי אֶסְתֵּר נֹשֵׂאת חֵן בְּעֵינֵי כָּל רֹאֶיהָ:
Lorsque le tour d'Esther, fille d'Abihaïl, oncle de Mardochée, lequel l'avait adoptée comme sa fille, fut venu de paraître devant le roi, 
elle ne demanda rien en dehors de ce que proposait Hêgaï, eunuque du roi, gardien des femmes; et Esther s'attira les sympathies 
de tous ceux qui la voyaient.

טז  וַתִּלָּקַח אֶסְתֵּר אֶל הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ אֶל בֵּית מַלְכוּתוֹ בַּחֹדֶשׁ הָעֲשִׂירִי 
הוּא חֹדֶשׁ טֵבֵת בִּשְׁנַת שֶׁבַע לְמַלְכוּתוֹ:

Esther fut donc conduite au roi Assuérus, dans son palais royal, le dixième mois, qui est le mois de Tébêt, la septième année de son 
règne.

מִכָּל  לְפָנָיו  וָחֶסֶד  חֵן  וַתִּשָּׂא  הַנָּשִׁים  מִכָּל  אֶסְתֵּר  אֶת  הַמֶּלֶךְ  וַיֶּאֱהַב  יז  
הַבְּתוּלוֹת וַיָּשֶׂם כֶּתֶר מַלְכוּת בְּרֹאשָׁהּ וַיַּמְלִיכֶהָ תַּחַת וַשְׁתִּי:

Le roi se prit d'affection pour Esther plus que pour toutes les autres femmes; mieux que toutes les jeunes filles elle gagna ses bonnes 
grâces et sa bienveillance. Il posa la couronne royale sur sa tête et la proclama reine à la place de Vasthi.
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יח  וַיַּעַשׂ הַמֶּלֶךְ מִשְׁתֶּה גָדוֹל לְכָל שָׂרָיו וַעֲבָדָיו אֵת מִשְׁתֵּה אֶסְתֵּר וַהֲנָחָה 
לַמְּדִינוֹת עָשָׂה וַיִּתֵּן מַשְׂאֵת כְּיַד הַמֶּלֶךְ:

Puis le roi donna un grand festin à tous ses grands et officiers, festin en l'honneur d'Esther; il accorda des allégements aux provinces 
et distribua des cadeaux, dignes de la munificence royale.

יט  וּבְהִקָּבֵץ בְּתוּלוֹת שֵׁנִית וּמָרְדֳּכַי יֹשֵׁב בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ:
Lors du second rassemblement des jeunes filles, Mardochée était assis à la porte du roi.

וְאֶת  מָרְדֳּכָי  עָלֶיהָ  צִוָּה  כַּאֲשֶׁר  עַמָּהּ  וְאֶת  מַגֶּדֶת מוֹלַדְתָּהּ  אֶסְתֵּר  כ  אֵין 
מַאֲמַר מָרְדֳּכַי אֶסְתֵּר עֹשָׂה כַּאֲשֶׁר הָיְתָה בְאָמְנָה אִתּוֹ:

Esther ne révéla ni son peuple ni son origine, comme le lui avait recommandé Mardochée, Esther se conformant aux instructions de 
Mardochée, tout comme si elle était encore sous sa tutelle.

כא  בַּיָּמִים הָהֵם וּמָרְדֳּכַי יוֹשֵׁב בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ קָצַף בִּגְתָן וָתֶרֶשׁ שְׁנֵי סָרִיסֵי 
הַמֶּלֶךְ מִשֹּׁמְרֵי הַסַּף וַיְבַקְשׁוּ לִשְׁלֹחַ יָד בַּמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ:

A cette époque, alors que Mardochée se tenait à la porte du roi, Bigtân et Térech, deux des eunuques du roi, préposés à la garde du 
seuil, conçurent un violent ressentiment et cherchèrent à attenter à la vie du roi Assuérus.

כב  וַיִּוָּדַע הַדָּבָר לְמָרְדֳּכַי וַיַּגֵּד לְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר לַמֶּלֶךְ בְּשֵׁם 
מָרְדֳּכָי:

Mardochée eut connaissance du complot et en informa la reine Esther, qui en fit part au roi au nom de Mardochée.

כג  וַיְבֻקַּשׁ הַדָּבָר וַיִּמָּצֵא וַיִּתָּלוּ שְׁנֵיהֶם עַל עֵץ וַיִּכָּתֵב בְּסֵפֶר דִּבְרֵי הַיָּמִים 
לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ:

Une enquête fut ouverte, qui confirma la chose; les deux [coupables] furent pendus à une potence, et le fait fut consigné dans le 
livre des annales, en présence du roi.

הַמְּדָתָא  בֶּן  הָמָן  אֶת  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶּלֶךְ  גִּדַּל  הָאֵלֶּה  הַדְּבָרִים  אַחַר  א   ג 
הָאֲגָגִי וַיְנַשְּׂאֵהוּ וַיָּשֶׂם אֶת כִּסְאוֹ מֵעַל כָּל הַשָּׂרִים אֲשֶׁר אִתּוֹ:

A la suite de ces événements, le roi Assuérus éleva Aman, fils de Hamedata, l'Agaghite, en l'appelant à la plus haute dignité, et lui 
attribua un siège au-dessus de tous les seigneurs attachés à sa personne.

כֵן  כִּי  לְהָמָן  וּמִשְׁתַּחֲוִים  כֹּרְעִים  הַמֶּלֶךְ  בְּשַׁעַר  הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר  עַבְדֵי  ב  וְכָל 
צִוָּה לוֹ הַמֶּלֶךְ וּמָרְדֳּכַי לאֹ יִכְרַע וְלאֹ יִשְׁתַּחֲוֶה:

Tous les serviteurs du roi, admis à la cour royale, s'agenouillaient et se prosternaient devant Aman, car tel était l'ordre donné par 
le roi en son honneur; mais Mardochée ne s'agenouillait ni ne se prosternait.

ג  וַיֹּאמְרוּ עַבְדֵי הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ לְמָרְדֳּכָי מַדּוּעַ אַתָּה עוֹבֵר אֵת 
מִצְוַת הַמֶּלֶךְ:

Les serviteurs du roi, admis à la cour royale, dirent à Mardochée: "Pourquoi transgresses-tu l'ordre du roi?"

ד  וַיְהִי באמרם )כְּאָמְרָם( אֵלָיו יוֹם וָיוֹם וְלאֹ שָׁמַע אֲלֵיהֶם וַיַּגִּידוּ לְהָמָן 
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לִרְאוֹת הֲיַעַמְדוּ דִּבְרֵי מָרְדֳּכַי כִּי הִגִּיד לָהֶם אֲשֶׁר הוּא יְהוּדִי:
Comme ils lui faisaient cette observation jour par jour sans qu'il en tînt compte, ils dénoncèrent le fait à Aman, pour voir si les 
propos de Mardochée auraient quelque valeur; car il leur avait raconté qu'il était juif.

ה  וַיַּרְא הָמָן כִּי אֵין מָרְדֳּכַי כֹּרֵעַ וּמִשְׁתַּחֲוֶה לוֹ וַיִּמָּלֵא הָמָן חֵמָה:
Aman, s'apercevant que Mardochée ne s'agenouillait ni se prosternait devant lui, fut rempli d'une grande colère.

ו  וַיִּבֶז בְּעֵינָיו לִשְׁלֹחַ יָד בְּמָרְדֳּכַי לְבַדּוֹ כִּי הִגִּידוּ לוֹ אֶת עַם מָרְדֳּכָי וַיְבַקֵּשׁ 
הָמָן לְהַשְׁמִיד אֶת כָּל הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּכָל מַלְכוּת אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ עַם מָרְדֳּכָי:
Mais il jugea indigne de lui de s'en prendre au seul Mardochée, car on lui avait fait savoir de quelle nation il était. Aman résolut 
donc d'anéantir tous les juifs établis dans le royaume d'Assuérus, la nation entière de Mardochée.

ז  בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן הוּא חֹדֶשׁ נִיסָן בִּשְׁנַת שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה לַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ 
הִפִּיל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל לִפְנֵי הָמָן מִיּוֹם לְיוֹם וּמֵחֹדֶשׁ לְחֹדֶשׁ שְׁנֵים עָשָׂר 

הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר:
Le premier mois, qui est le mois de Nissan, dans la douzième année du règne d'Assuérus, on consulta le POUR, c'est-à-dire le sort, 
devant Aman, en passant d'un jour à l'autre et d'un mois à l'autre jusqu'au douzième mois, qui est le mois d'Adar.

ח  וַיֹּאמֶר הָמָן לַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ יֶשְׁנוֹ עַם אֶחָד מְפֻזָּר וּמְפֹרָד בֵּין הָעַמִּים 
אֵינָם  הַמֶּלֶךְ  דָּתֵי  וְאֶת  עָם  מִכָּל  שֹׁנוֹת  וְדָתֵיהֶם  מַלְכוּתֶךָ  מְדִינוֹת  בְּכֹל 

עֹשִׂים וְלַמֶּלֶךְ אֵין שֹׁוֶה לְהַנִּיחָם:
Puis Aman dit au roi Assuérus: "Il est une nation répandue, disséminée parmi les autres nations dans toutes les provinces de ton 
royaume; ces gens ont des lois qui diffèrent de celles de toute autre nation; quant aux lois du roi, ils ne les observent point: il n'est 
donc pas de l'intérêt du roi de les conserver.

ט  אִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב יִכָּתֵב לְאַבְּדָם וַעֲשֶׂרֶת אֲלָפִים כִּכַּר כֶּסֶף אֶשְׁקוֹל עַל 
יְדֵי עֹשֵׂי הַמְּלָאכָה לְהָבִיא אֶל גִּנְזֵי הַמֶּלֶךְ:

Si tel est le bon plaisir du roi, qu'il soit rendu un ordre écrit de les faire périr, et moi, je mettrai dix mille kikkars d'argent à la 
disposition des agents [royaux] pour être versés dans les trésors du roi."

י  וַיָּסַר הַמֶּלֶךְ אֶת טַבַּעְתּוֹ מֵעַל יָדוֹ וַיִּתְּנָהּ לְהָמָן בֶּן הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי צֹרֵר 
הַיְּהוּדִים:

Le roi ôta son anneau du doigt et le remit à Aman, fils de Hamedata, l'Agaghite, le persécuteur des juifs.

יא  וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לְהָמָן הַכֶּסֶף נָתוּן לָךְ וְהָעָם לַעֲשׂוֹת בּוֹ כַּטּוֹב בְּעֵינֶיךָ:
Et le roi dit à Aman: "Je t'abandonne à la fois l'argent et cette nation, dont tu feras ce que bon te semblera."

וַיִּכָּתֵב  בּוֹ  יוֹם  עָשָׂר  בִּשְׁלוֹשָׁה  הָרִאשׁוֹן  בַּחֹדֶשׁ  הַמֶּלֶךְ  סֹפְרֵי  וַיִּקָּרְאוּ  יב  
כְּכָל אֲשֶׁר צִוָּה הָמָן אֶל אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵי הַמֶּלֶךְ וְאֶל הַפַּחוֹת אֲשֶׁר עַל מְדִינָה 
וּמְדִינָה וְאֶל שָׂרֵי עַם וָעָם מְדִינָה וּמְדִינָה כִּכְתָבָהּ וְעַם וָעָם כִּלְשׁוֹנוֹ בְּשֵׁם 

הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ נִכְתָּב וְנֶחְתָּם בְּטַבַּעַת הַמֶּלֶךְ:
On convoqua les scribes du roi le treizième jour du premier mois, et un message fut rédigé, d'après les prescriptions d'Aman, à 
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l'adresse des satrapes du roi, des gouverneurs de chaque province et des seigneurs de chaque nation en conformité avec le système 
d'écriture de chaque nation et l'idiome de chaque peuple; le message était écrit au nom du roi et scellé du sceau royal.

לַהֲרגֹ  לְהַשְׁמִיד  הַמֶּלֶךְ  מְדִינוֹת  כָּל  אֶל  הָרָצִים  בְּיַד  סְפָרִים  וְנִשְׁלוֹחַ  יג  
וּלְאַבֵּד אֶת כָּל הַיְּהוּדִים מִנַּעַר וְעַד זָקֵן טַף וְנָשִׁים בְּיוֹם אֶחָד בִּשְׁלוֹשָׁה 

עָשָׂר לְחֹדֶשׁ שְׁנֵים עָשָׂר הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר וּשְׁלָלָם לָבוֹז:
Et par les courriers, les lettres furent expédiées dans toutes les provinces du roi, [ordonnant] de détruire, exterminer et anéantir 
tous les juifs jeunes et vieux, enfants et femmes en un seul jour, à savoir le treizième jour du douzième mois, qui est le mois d'Adar, 
et de faire main basse sur leur butin.

יד  פַּתְשֶׁגֶן הַכְּתָב לְהִנָּתֵן דָּת בְּכָל מְדִינָה וּמְדִינָה גָּלוּי לְכָל הָעַמִּים לִהְיוֹת 
עֲתִדִים לַיּוֹם הַזֶּה:

La teneur de l'écrit [portait] qu'un ordre fût promulgué dans chaque province et porté à la connaissance de tous les peuples de se 
tenir prêts pour ce jour.

טו  הָרָצִים יָצְאוּ דְחוּפִים בִּדְבַר הַמֶּלֶךְ וְהַדָּת נִתְּנָה בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה וְהַמֶּלֶךְ 
וְהָמָן יָשְׁבוּ לִשְׁתּוֹת וְהָעִיר שׁוּשָׁן נָבוֹכָה:

Les courriers partirent en toute hâte par ordre du roi, et dans Suse, la capitale; l'édit fut [aussi] publié. Le roi et Aman s'attablèrent 
pour boire, tandis que la ville de Suse était dans la consternation.

ד א  וּמָרְדֳּכַי יָדַע אֶת כָּל אֲשֶׁר נַעֲשָׂה וַיִּקְרַע מָרְדֳּכַי אֶת בְּגָדָיו וַיִּלְבַּשׁ שַׂק 
וָאֵפֶר וַיֵּצֵא בְּתוֹךְ הָעִיר וַיִּזְעַק זְעָקָה גְדוֹלָה וּמָרָה:

Or, Mardochée, ayant eu connaissance de tout ce qui s'était passé, déchira ses vêtements, se couvrit d'un cilice et de cendres et 
parcourut la ville en poussant des cris véhéments et amers.

ב  וַיָּבוֹא עַד לִפְנֵי שַׁעַר הַמֶּלֶךְ כִּי אֵין לָבוֹא אֶל שַׁעַר הַמֶּלֶךְ בִּלְבוּשׁ שָׂק:
Il arriva jusqu'aux abords de la porte du roi; car il ne pouvait s'approcher de la porte du roi revêtu d'un cilice.

גָּדוֹל  אֵבֶל  מַגִּיעַ  וְדָתוֹ  הַמֶּלֶךְ  דְּבַר  אֲשֶׁר  מְקוֹם  וּמְדִינָה  מְדִינָה  וּבְכָל  ג  
לַיְּהוּדִים וְצוֹם וּבְכִי וּמִסְפֵּד שַׂק וָאֵפֶר יֻצַּע לָרַבִּים:

Et dans chacune des provinces, partout où parvinrent l'ordre du roi et son édit, ce fut un grand deuil pour les juifs, accompagné de 
jeûnes, de pleurs et de lamentations; la plupart s'étendirent sur un cilice et sur des cendres.

וַתִּתְחַלְחַל  לָהּ  וַיַּגִּידוּ  וְסָרִיסֶיהָ  אֶסְתֵּר  נַעֲרוֹת  )וַתָּבוֹאנָה(  ותבואינה  ד  
מֵעָלָיו  וּלְהָסִיר שַׂקּוֹ  מָרְדֳּכַי  לְהַלְבִּישׁ אֶת  בְּגָדִים  וַתִּשְׁלַח  מְאֹד  הַמַּלְכָּה 

וְלאֹ קִבֵּל:
Les suivantes d'Esther et ses eunuques vinrent lui raconter la chose, et la reine en fut toute bouleversée. Elle envoya des vêtements 
pour les mettre à Mardochée, en enlevant son cilice; mais il ne les accepta point.

ה  וַתִּקְרָא אֶסְתֵּר לַהֲתָךְ מִסָּרִיסֵי הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר הֶעֱמִיד לְפָנֶיהָ וַתְּצַוֵּהוּ עַל 
מָרְדֳּכָי לָדַעַת מַה זֶּה וְעַל מַה זֶּה:

Alors Esther appela Hatac, un des eunuques du roi qu'on avait attaché à son service, et le dépêcha à Mardochée pour savoir ce que 
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cela voulait dire et pourquoi cette manière d'agir.

ו  וַיֵּצֵא הֲתָךְ אֶל מָרְדֳּכָי אֶל רְחוֹב הָעִיר אֲשֶׁר לִפְנֵי שַׁעַר הַמֶּלֶךְ:
Hatac se rendit auprès de Mardochée, sur la place publique de la ville qui s'étendait devant la porte du roi;

ז  וַיַּגֶּד לוֹ מָרְדֳּכַי אֵת כָּל אֲשֶׁר קָרָהוּ וְאֵת פָּרָשַׁת הַכֶּסֶף אֲשֶׁר אָמַר הָמָן 
לִשְׁקוֹל עַל גִּנְזֵי הַמֶּלֶךְ ביהודיים )בַּיְּהוּדִים( לְאַבְּדָם:

et Mardochée lui fit part de tout ce qui lui était advenu ainsi que du montant de la somme d'argent qu'Aman avait promis de verser 
dans les trésors du roi, en vue des juifs qu'il voulait faire périr.

ח  וְאֶת פַּתְשֶׁגֶן כְּתָב הַדָּת אֲשֶׁר נִתַּן בְּשׁוּשָׁן לְהַשְׁמִידָם נָתַן לוֹ לְהַרְאוֹת 
אֶת אֶסְתֵּר וּלְהַגִּיד לָהּ וּלְצַוּוֹת עָלֶיהָ לָבוֹא אֶל הַמֶּלֶךְ לְהִתְחַנֶּן לוֹ וּלְבַקֵּשׁ 

מִלְּפָנָיו עַל עַמָּהּ:
Il lui remit aussi le texte de l'ordre écrit qui avait été promulgué à Suse de les exterminer, pour le montrer à Esther et la mettre au 
courant, et pour lui recommander de se rendre chez le roi, afin de lui présenter une supplique et de le solliciter en faveur de son 
peuple.

ט  וַיָּבוֹא הֲתָךְ וַיַּגֵּד לְאֶסְתֵּר אֵת דִּבְרֵי מָרְדֳּכָי:
Hatac revint et rapporta à Esther les paroles de Mardochée.

י  וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר לַהֲתָךְ וַתְּצַוֵּהוּ אֶל מָרְדֳּכָי:
Mais Esther dit à Hatac, en le chargeant de transmettre sa réponse à Mardochée:

יא  כָּל עַבְדֵי הַמֶּלֶךְ וְעַם מְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ יֹדְעִים אֲשֶׁר כָּל אִישׁ וְאִשָּׁה אֲשֶׁר 
יָבוֹא אֶל הַמֶּלֶךְ אֶל הֶחָצֵר הַפְּנִימִית אֲשֶׁר לאֹ יִקָּרֵא אַחַת דָּתוֹ לְהָמִית 
וַאֲנִי לאֹ נִקְרֵאתִי  וְחָיָה  לְבַד מֵאֲשֶׁר יוֹשִׁיט לוֹ הַמֶּלֶךְ אֶת שַׁרְבִיט הַזָּהָב 

לָבוֹא אֶל הַמֶּלֶךְ זֶה שְׁלוֹשִׁים יוֹם:
"Tous les serviteurs du roi et la population des provinces du roi savent que toute personne, homme ou femme, qui pénètre chez le 
roi, dans la cour intérieure, sans avoir été convoquée, une loi égale pour tous la rend passible de la peine de mort; celui-là seul à qui 
le roi tend son sceptre d'or a la vie sauve. Or, moi, je n'ai pas été invitée à venir chez le roi voilà trente jours."

יב  וַיַּגִּידוּ לְמָרְדֳּכָי אֵת דִּבְרֵי אֶסְתֵּר:
Les paroles d'Esther ayant été communiquées à Mardochée,

יג  וַיֹּאמֶר מָרְדֳּכַי לְהָשִׁיב אֶל אֶסְתֵּר אַל תְּדַמִּי בְנַפְשֵׁךְ לְהִמָּלֵט בֵּית הַמֶּלֶךְ 
מִכָּל הַיְּהוּדִים:

celui-ci dit de porter cette réponse à Esther: "Ne te berce pas de l'illusion que, seule d'entre les juifs, tu échapperas au danger, grâce 
au palais du roi;

יד  כִּי אִם הַחֲרֵשׁ תַּחֲרִישִׁי בָּעֵת הַזֹּאת רֶוַח וְהַצָּלָה יַעֲמוֹד לַיְּהוּדִים מִמָּקוֹם 
אַחֵר וְאַתְּ וּבֵית אָבִיךְ תֹּאבֵדוּ וּמִי יוֹדֵעַ אִם לְעֵת כָּזֹאת הִגַּעַתְּ לַמַּלְכוּת:

car si tu persistes à garder le silence à l'heure où nous sommes, la délivrance et le salut surgiront pour les juifs d'autre part, tandis 
que toi et la maison de ton père vous périrez. Et qui sait si ce n'est pas pour une conjoncture pareille que tu es parvenue à la 
royauté?"
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טו  וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר לְהָשִׁיב אֶל מָרְדֳּכָי:
Alors Esther fit porter cette réponse à Mardochée:

וְאַל תֹּאכְלוּ  טז  לֵךְ כְּנוֹס אֶת כָּל הַיְּהוּדִים הַנִּמְצְאִים בְּשׁוּשָׁן וְצוּמוּ עָלַי 
וְאַל תִּשְׁתּוּ שְׁלֹשֶׁת יָמִים לַיְלָה וָיוֹם גַּם אֲנִי וְנַעֲרתַֹי אָצוּם כֵּן וּבְכֵן אָבוֹא 

אֶל הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר לאֹ כַדָּת וְכַאֲשֶׁר אָבַדְתִּי אָבָדְתִּי:
"Va rassembler tous les juifs présents à Suse, et jeûnez à mon intention; ne mangez ni ne buvez pendant trois jours ni jour ni nuit 
moi aussi avec mes suivantes, je jeûnerai de la même façon. Et puis je me présenterai au roi, et si je dois périr, je périrai!"

יז  וַיַּעֲבֹר מָרְדֳּכָי וַיַּעַשׂ כְּכֹל אֲשֶׁר צִוְּתָה עָלָיו אֶסְתֵּר:
Mardochée se retira et exécuta strictement ce que lui avait ordonné Esther.

ה א  וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי וַתִּלְבַּשׁ אֶסְתֵּר מַלְכוּת וַתַּעֲמֹד בַּחֲצַר בֵּית הַמֶּלֶךְ 
הַפְּנִימִית נֹכַח בֵּית הַמֶּלֶךְ וְהַמֶּלֶךְ יוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא מַלְכוּתוֹ בְּבֵית הַמַּלְכוּת 

נֹכַח פֶּתַח הַבָּיִת:
Le troisième jour, Esther se revêtit de ses atours de reine et se présenta dans la cour intérieure du palais du roi, en face du palais du 
roi. Celui-ci était assis sur son trône royal, dans le palais de la royauté, vis-à-vis de l'entrée du palais.

ב  וַיְהִי כִרְאוֹת הַמֶּלֶךְ אֶת אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה עֹמֶדֶת בֶּחָצֵר נָשְׂאָה חֵן בְּעֵינָיו 
וַיּוֹשֶׁט הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר אֶת שַׁרְבִיט הַזָּהָב אֲשֶׁר בְּיָדוֹ וַתִּקְרַב אֶסְתֵּר וַתִּגַּע 

בְּרֹאשׁ הַשַּׁרְבִיט:
Lorsque le roi aperçut Esther debout dans la cour, elle éveilla sa sympathie, et le roi tendit à Esther le sceptre d'or qu'il tenait en 
main. Esther s'avança et toucha l'extrémité du sceptre.

ג  וַיֹּאמֶר לָהּ הַמֶּלֶךְ מַה לָּךְ אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה וּמַה בַּקָּשָׁתֵךְ עַד חֲצִי הַמַּלְכוּת 
וְיִנָּתֵן לָךְ:

Le roi lui dit: "Qu'y a-t-il, reine Esther? Que demandes-tu? Quand ce serait la moitié du royaume, elle te serait accordée."

ד  וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר אִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב יָבוֹא הַמֶּלֶךְ וְהָמָן הַיּוֹם אֶל הַמִּשְׁתֶּה 
אֲשֶׁר עָשִׂיתִי לוֹ:

Esther répondit: "Si tel est le bon plaisir du roi, que le roi, ainsi qu'Aman, assiste aujourd'hui au festin que j'ai préparé à son 
intention."

ה  וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ מַהֲרוּ אֶת הָמָן לַעֲשׂוֹת אֶת דְּבַר אֶסְתֵּר וַיָּבֹא הַמֶּלֶךְ וְהָמָן 
אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשְׂתָה אֶסְתֵּר:

Le roi dit: "Cherchez vite Aman, pour que s'accomplisse le désir d'Esther." Et le roi se rendit avec Aman au festin préparé par Esther.

ו  וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר בְּמִשְׁתֵּה הַיַּיִן מַה שְּׁאֵלָתֵךְ וְיִנָּתֵן לָךְ וּמַה בַּקָּשָׁתֵךְ 
עַד חֲצִי הַמַּלְכוּת וְתֵעָשׂ:
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Au cours du festin, le roi dit à Esther: "Formule ta demande, et elle te sera accordée; dis ce que tu souhaites: quand ce serait la 
moitié du royaume, tu l'obtiendrais."

ז  וַתַּעַן אֶסְתֵּר וַתֹּאמַר שְׁאֵלָתִי וּבַקָּשָׁתִי:
Esther répliqua et dit: "Ma demande et ma requête, les voici:

שְׁאֵלָתִי  אֶת  לָתֵת  טוֹב  הַמֶּלֶךְ  עַל  וְאִם  הַמֶּלֶךְ  בְּעֵינֵי  חֵן  מָצָאתִי  אִם  ח  
וְלַעֲשׂוֹת אֶת בַּקָּשָׁתִי יָבוֹא הַמֶּלֶךְ וְהָמָן אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר אֶעֱשֶׂה לָהֶם 

וּמָחָר אֶעֱשֶׂה כִּדְבַר הַמֶּלֶךְ:
si j'ai trouvé grâce aux yeux du roi et s'il plaît au roi d'agréer ma demande et d'accéder à ma requête, que le roi veuille se rendre 
avec Aman au festin que je veux leur préparer, et demain je me conformerai à la volonté du roi."

ט  וַיֵּצֵא הָמָן בַּיּוֹם הַהוּא שָׂמֵחַ וְטוֹב לֵב וְכִרְאוֹת הָמָן אֶת מָרְדֳּכַי בְּשַׁעַר 
הַמֶּלֶךְ וְלאֹ קָם וְלאֹ זָע מִמֶּנּוּ וַיִּמָּלֵא הָמָן עַל מָרְדֳּכַי חֵמָה:

Ce jour-là Aman se retira, joyeux et le cœur content mais quand Aman vit, à la porte du roi, Mardochée qui ne se levait ni ne 
bougeait devant lui, il fut rempli de colère contre Mardochée.

י  וַיִּתְאַפַּק הָמָן וַיָּבוֹא אֶל בֵּיתוֹ וַיִּשְׁלַח וַיָּבֵא אֶת אֹהֲבָיו וְאֶת זֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ:
Toutefois Aman se contint et rentra chez lui; aussitôt il fit venir ses amis et sa femme Zérech.

יא  וַיְסַפֵּר לָהֶם הָמָן אֶת כְּבוֹד עָשְׁרוֹ וְרבֹ בָּנָיו וְאֵת כָּל אֲשֶׁר גִּדְּלוֹ הַמֶּלֶךְ 
וְאֵת אֲשֶׁר נִשְּׂאוֹ עַל הַשָּׂרִים וְעַבְדֵי הַמֶּלֶךְ:

Aman leur exposa la splendeur de sa fortune et la multitude de ses enfants, et comment le roi l'avait distingué et élevé au-dessus 
des grands et des officiers royaux;

הַמִּשְׁתֶּה  אֶל  הַמֶּלֶךְ  עִם  הַמַּלְכָּה  אֶסְתֵּר  הֵבִיאָה  לאֹ  אַף  הָמָן  וַיֹּאמֶר  יב  
אֲשֶׁר עָשָׂתָה כִּי אִם אוֹתִי וְגַם לְמָחָר אֲנִי קָרוּא לָהּ עִם הַמֶּלֶךְ:

et Aman ajouta: "Bien plus, je suis le seul que la reine Esther ait invité avec le roi au festin qu'elle a préparé; et demain encore je 
suis convié par elle avec le roi.

יג  וְכָל זֶה אֵינֶנּוּ שֹׁוֶה לִי בְּכָל עֵת אֲשֶׁר אֲנִי רֹאֶה אֶת מָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי יוֹשֵׁב 
בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ:

Mais tout cela est sans prix à mes yeux, tant que je vois ce juif Mardochée assis à la porte du roi."

יד  וַתֹּאמֶר לוֹ זֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ וְכָל אֹהֲבָיו יַעֲשׂוּ עֵץ גָּבֹהַּ חֲמִשִּׁים אַמָּה וּבַבֹּקֶר 
שָׂמֵחַ  הַמִּשְׁתֶּה  אֶל  הַמֶּלֶךְ  עִם  וּבֹא  עָלָיו  מָרְדֳּכַי  אֶת  וְיִתְלוּ  לַמֶּלֶךְ  אֱמֹר 

וַיִּיטַב הַדָּבָר לִפְנֵי הָמָן וַיַּעַשׂ הָעֵץ:
Sa femme Zérech et tous ses amis lui répondirent: "Qu'on dresse une potence, haute de cinquante coudées; et demain matin parle 
au roi; pour qu'on y pende Mardochée. Alors tu iras joyeusement avec le roi au festin." Le conseil plut à Aman, et il fit dresser la 
potence.

הַזִּכְרֹנוֹת  סֵפֶר  לְהָבִיא אֶת  וַיֹּאמֶר  הַמֶּלֶךְ  שְׁנַת  נָדְדָה  א  בַּלַּיְלָה הַהוּא  ו 
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דִּבְרֵי הַיָּמִים וַיִּהְיוּ נִקְרָאִים לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ:
Cette même nuit, comme le sommeil fuyait le roi, il ordonna d'apporter le recueil des annales relatant les événements passés, et 
on en fit la lecture devant le roi.

וָתֶרֶשׁ שְׁנֵי סָרִיסֵי הַמֶּלֶךְ  בִּגְתָנָא  ב  וַיִּמָּצֵא כָתוּב אֲשֶׁר הִגִּיד מָרְדֳּכַי עַל 
מִשֹּׁמְרֵי הַסַּף אֲשֶׁר בִּקְשׁוּ לִשְׁלֹחַ יָד בַּמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ:

On y trouva consigné ce fait que Mardochée avait dénoncé Bigtana et Térech, deux des eunuques du roi, préposés à la garde du 
seuil, qui avaient résolu d'attenter à la vie du roi Assuérus.

ג  וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ מַה נַּעֲשָׂה יְקָר וּגְדוּלָּה לְמָרְדֳּכַי עַל זֶה וַיֹּאמְרוּ נַעֲרֵי הַמֶּלֶךְ 
מְשָׁרְתָיו לאֹ נַעֲשָׂה עִמּוֹ דָּבָר:

"Quel honneur, demanda le roi, et quelle dignité a-t-on décernés à Mardochée pour cela? rien n'a été fait pour lui", répondirent les 
pages du roi, chargés du service.

לַחֲצַר בֵּית הַמֶּלֶךְ הַחִיצוֹנָה לֵאמֹר  וְהָמָן בָּא  וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ מִי בֶחָצֵר  ד  
לַמֶּלֶךְ לִתְלוֹת אֶת מָרְדֳּכַי עַל הָעֵץ אֲשֶׁר הֵכִין לוֹ:

Le roi interrogea: "Qui est-ce qui est dans la cour?" Or, Aman venait d'entrer dans la cour extérieure du palais royal pour demander 
au roi qu'on pendit Mardochée à la potence, dressée à son intention.

ה  וַיֹּאמְרוּ נַעֲרֵי הַמֶּלֶךְ אֵלָיו הִנֵּה הָמָן עֹמֵד בֶּחָצֵר וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ יָבוֹא:
Les pages du roi lui dirent "Voilà Aman qui se tient dans la cour. Qu'il entre!" dit le roi.

ו  וַיָּבוֹא הָמָן וַיֹּאמֶר לוֹ הַמֶּלֶךְ מַה לַּעֲשׂוֹת בָּאִישׁ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ 
וַיֹּאמֶר הָמָן בְּלִבּוֹ לְמִי יַחְפֹּץ הַמֶּלֶךְ לַעֲשׂוֹת יְקָר יוֹתֵר מִמֶּנִּי:

Aman étant entré, le roi lui dit: "Que convient-il de faire pour l'homme que le roi désire honorer?" Et Aman de se dire à part soi: 
"Est-il quelqu'un à qui le roi tienne à rendre plus d'honneurs qu'à moi-même?"

ז  וַיֹּאמֶר הָמָן אֶל הַמֶּלֶךְ אִישׁ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ:
Aman répondit donc au roi: "S'il est un homme que le roi ait à cœur d'honorer,

ח  יָבִיאוּ לְבוּשׁ מַלְכוּת אֲשֶׁר לָבַשׁ בּוֹ הַמֶּלֶךְ וְסוּס אֲשֶׁר רָכַב עָלָיו הַמֶּלֶךְ 
וַאֲשֶׁר נִתַּן כֶּתֶר מַלְכוּת בְּרֹאשׁוֹ:

qu'on fasse venir un vêtement royal qu'a porté le roi et un cheval que le roi a monté et sur la tête duquel figure une couronne royale;

ט  וְנָתוֹן הַלְּבוּשׁ וְהַסּוּס עַל יַד אִישׁ מִשָּׂרֵי הַמֶּלֶךְ הַפַּרְתְּמִים וְהִלְבִּישׁוּ אֶת 
הָאִישׁ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ וְהִרְכִּיבֻהוּ עַל הַסּוּס בִּרְחוֹב הָעִיר וְקָרְאוּ 

לְפָנָיו כָּכָה יֵעָשֶׂה לָאִישׁ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ:
que l'on confie le vêtement et le cheval à l'un des seigneurs du roi, des hauts dignitaires, pour qu'on mette le vêtement à l'homme 
que le roi veut honorer, qu'on le promène sur le cheval par la grande place de la ville, en le faisant précéder de cette proclamation: 
"Voilà ce qui se fait pour l'homme que le roi veut honorer!"

דִּבַּרְתָּ  כַּאֲשֶׁר  הַסּוּס  וְאֶת  הַלְּבוּשׁ  אֶת  קַח  מַהֵר  לְהָמָן  הַמֶּלֶךְ  וַיֹּאמֶר  י  
וַעֲשֵׂה כֵן לְמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי הַיּוֹשֵׁב בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ אַל תַּפֵּל דָּבָר מִכֹּל אֲשֶׁר 
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דִּבַּרְתָּ:
Va vite, dit le roi à Aman, prendre le vêtement et le cheval dont tu as parlé, et fais comme tu as dit à l'égard du juif Mardochée, qui 
est assis à la porte du roi; n'omets aucun détail de tout ce que tu as proposé."

יא  וַיִּקַּח הָמָן אֶת הַלְּבוּשׁ וְאֶת הַסּוּס וַיַּלְבֵּשׁ אֶת מָרְדֳּכָי וַיַּרְכִּיבֵהוּ בִּרְחוֹב 
הָעִיר וַיִּקְרָא לְפָנָיו כָּכָה יֵעָשֶׂה לָאִישׁ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ:

Aman prit donc le vêtement et le cheval, il habilla Mardochée et le promena à cheval par la grande place de ta ville, en s'écriant 
devant lui: "Voilà ce qui, se fait pour l'homme que le roi veut honorer!"

יב  וַיָּשָׁב מָרְדֳּכַי אֶל שַׁעַר הַמֶּלֶךְ וְהָמָן נִדְחַף אֶל בֵּיתוֹ אָבֵל וַחֲפוּי רֹאשׁ:
Puis Mardochée retourna à la porte du roi, et Aman gagna précipitamment sa maison, accablé de tristesse et la tête basse.

יג  וַיְסַפֵּר הָמָן לְזֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ וּלְכָל אֹהֲבָיו אֵת כָּל אֲשֶׁר קָרָהוּ וַיֹּאמְרוּ לוֹ 
חֲכָמָיו וְזֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ אִם מִזֶּרַע הַיְּהוּדִים מָרְדֳּכַי אֲשֶׁר הַחִלּוֹתָ לִנְפֹּל לְפָנָיו 

לאֹ תוּכַל לוֹ כִּי נָפוֹל תִּפּוֹל לְפָנָיו:
Aman raconta à sa femme Zérech et à ses amis tout ce qui lui était advenu; et ses sages et sa femme Zérech lui dirent: "S'il est de 
la race des juifs, ce Mardochée devant qui tu as commencé à tomber, tu ne pourras l'emporter sur lui; au contraire, tu t'écrouleras 
entièrement."

יד  עוֹדָם מְדַבְּרִים עִמּוֹ וְסָרִיסֵי הַמֶּלֶךְ הִגִּיעוּ וַיַּבְהִלוּ לְהָבִיא אֶת הָמָן אֶל 
הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשְׂתָה אֶסְתֵּר:

Ils étaient encore en train de s'entretenir avec lui, quand arrivèrent les eunuques du roi; ceux-ci firent diligence pour conduire Aman 
au festin qu'Esther avait préparé.

ז א  וַיָּבֹא הַמֶּלֶךְ וְהָמָן לִשְׁתּוֹת עִם אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה:
Le roi et Aman vinrent donc s'asseoir au festin avec la reine Esther.

ב  וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר גַּם בַּיּוֹם הַשֵּׁנִי בְּמִשְׁתֵּה הַיַּיִן מַה שְּׁאֵלָתֵךְ אֶסְתֵּר 
הַמַּלְכָּה וְתִנָּתֵן לָךְ וּמַה בַּקָּשָׁתֵךְ עַד חֲצִי הַמַּלְכוּת וְתֵעָשׂ:

Et le second jour encore, le roi dit à Esther pendant le festin, à l'heure du vin: "Fais connaître ta demande; reine Esther, et elle te sera 
accordée; dis ce que tu souhaites: quand ce serait la moitié du royaume, tu l'obtiendrais."

עַל  וְאִם  הַמֶּלֶךְ  בְּעֵינֶיךָ  חֵן  מָצָאתִי  אִם  וַתֹּאמַר  הַמַּלְכָּה  אֶסְתֵּר  וַתַּעַן  ג  
הַמֶּלֶךְ טוֹב תִּנָּתֶן לִי נַפְשִׁי בִּשְׁאֵלָתִי וְעַמִּי בְּבַקָּשָׁתִי:

La reine Esther répondit en ces termes: "Si j'ai trouvé grâce à tes yeux, et si tel est le bon plaisir du roi, puisse-t-on, à ma demande, 
me faire don de la vie et, à ma requête, sauver mon peuple!

ד  כִּי נִמְכַּרְנוּ אֲנִי וְעַמִּי לְהַשְׁמִיד לַהֲרוֹג וּלְאַבֵּד וְאִלּוּ לַעֲבָדִים וְלִשְׁפָחוֹת 
נִמְכַּרְנוּ הֶחֱרַשְׁתִּי כִּי אֵין הַצָּר שֹׁוֶה בְּנֵזֶק הַמֶּלֶךְ:

Car nous avons été vendus moi-même et mon peuple, pour être détruits, exterminés, anéantis. Si du moins nous avions été vendus 
pour être esclaves ou servantes, j'aurais gardé le silence; asurément le persécuteur n'a pas le souci du domage causé au roi.
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זֶה  וְאֵי  זֶה  מִי הוּא  הַמַּלְכָּה  לְאֶסְתֵּר  וַיֹּאמֶר  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶּלֶךְ  וַיֹּאמֶר  ה  
הוּא אֲשֶׁר מְלָאוֹ לִבּוֹ לַעֲשׂוֹת כֵּן:

Le roi Assuérus se récria et dit à la reine Esther: "Qui est-il, où est-il, celui qui a eu l'audace d'agir de la sorte?

ו  וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר אִישׁ צַר וְאוֹיֵב הָמָן הָרָע הַזֶּה וְהָמָן נִבְעַת מִלִּפְנֵי הַמֶּלֶךְ 
וְהַמַּלְכָּה:

Cet homme, répliqua Esther, cruel et acharné; c'est ce méchant Aman que voilà!" Aman fut atterré en présence du roi et de la reine.

ז  וְהַמֶּלֶךְ קָם בַּחֲמָתוֹ מִמִּשְׁתֵּה הַיַּיִן אֶל גִּנַּת הַבִּיתָן וְהָמָן עָמַד לְבַקֵּשׁ עַל 
נַפְשׁוֹ מֵאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה כִּי רָאָה כִּי כָלְתָה אֵלָיו הָרָעָה מֵאֵת הַמֶּלֶךְ:

Le roi s'était dans sa colère, levé du festin pour gagner le parc du palais, tandis qu'Aman se redressa pour demander grâce de la vie 
à la reine Esther, car il voyait que sa perte était résolue par le roi.

הַמִּטָּה  עַל  נֹפֵל  וְהָמָן  הַיַּיִן  מִשְׁתֵּה  בֵּית  אֶל  הַבִּיתָן  מִגִּנַּת  שָׁב  ח  וְהַמֶּלֶךְ 
בַּבָּיִת  עִמִּי  הַמַּלְכָּה  אֶת  לִכְבּוֹשׁ  הֲגַם  הַמֶּלֶךְ  וַיֹּאמֶר  עָלֶיהָ  אֶסְתֵּר  אֲשֶׁר 

הַדָּבָר יָצָא מִפִּי הַמֶּלֶךְ וּפְנֵי הָמָן חָפוּ:
Comme le roi revenait du parc du palais dans la salle du festin, [il vit] Aman qui s'était laissé tomber sur le divan occupé par Esther: 
"Comment, s'écria le roi, tu vas jusqu'à faire violence à la reine en ma présence, dans mon palais!" L'ordre en fut donné par le roi, 
et on voila le visage d'Aman.

ט  וַיֹּאמֶר חַרְבוֹנָה אֶחָד מִן הַסָּרִיסִים לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ גַּם הִנֵּה הָעֵץ אֲשֶׁר עָשָׂה 
חֲמִשִּׁים  גָּבֹהַּ  הָמָן  בְּבֵית  עֹמֵד  הַמֶּלֶךְ  עַל  דִּבֶּר טוֹב  אֲשֶׁר  לְמָרְדֳּכַי  הָמָן 

אַמָּה וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ תְּלֻהוּ עָלָיו:
Alors Harbona, un des eunuques, dit devant le roi: "Ne voilà-t-il pas que la potence, préparée par Aman pour Mardochée, qui a parlé 
pour le salut du roi, se dresse dans la maison d'Aman, haute de cinquante coudées! Qu'on l'y pende!" s'écria le roi.

י  וַיִּתְלוּ אֶת הָמָן עַל הָעֵץ אֲשֶׁר הֵכִין לְמָרְדֳּכָי וַחֲמַת הַמֶּלֶךְ שָׁכָכָה:
On attacha donc Aman à la potence qu'il avait préparée pour Mardochée. Et la colère du roi s'apaisa.

הָמָן  בֵּית  הַמַּלְכָּה אֶת  לְאֶסְתֵּר  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶּלֶךְ  נָתַן  בַּיּוֹם הַהוּא  א   ח 
צֹרֵר היהודיים )הַיְּהוּדִים( וּמָרְדֳּכַי בָּא לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ כִּי הִגִּידָה אֶסְתֵּר מַה 

הוּא לָהּ:
Le même jour, le roi Assuérus fit don à la reine Esther de la maison d'Aman, persécuteur des juifs, et Mardochée se présenta devant 
le roi, Esther ayant raconté ce qu'il était pour elle.

וַתָּשֶׂם  לְמָרְדֳּכָי  וַיִּתְּנָהּ  מֵהָמָן  הֶעֱבִיר  אֲשֶׁר  טַבַּעְתּוֹ  אֶת  הַמֶּלֶךְ  וַיָּסַר  ב  
אֶסְתֵּר אֶת מָרְדֳּכַי עַל בֵּית הָמָן:

Le roi ôta son anneau, qu'il avait fait enlever à Aman, et le remit à Mardochée; et Esther préposa Mardochée à la maison d'Aman.

וַתִּתְחַנֶּן לוֹ  וַתֵּבְךְּ  רַגְלָיו  לִפְנֵי  וַתִּפֹּל  לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ  וַתְּדַבֵּר  ג  וַתּוֹסֶף אֶסְתֵּר 
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לְהַעֲבִיר אֶת רָעַת הָמָן הָאֲגָגִי וְאֵת מַחֲשַׁבְתּוֹ אֲשֶׁר חָשַׁב עַל הַיְּהוּדִים:
Puis Esther revint à la charge pour parler au roi; elle se jeta à ses pieds et, en pleurant, le supplia d'annuler le funeste dessein 
d'Aman, l'Agaghite, et le projet qu'il avait formé contre les juifs.

לִפְנֵי  וַתַּעֲמֹד  אֶסְתֵּר  וַתָּקָם  הַזָּהָב  שַׁרְבִט  אֵת  לְאֶסְתֵּר  הַמֶּלֶךְ  וַיּוֹשֶׁט  ד  
הַמֶּלֶךְ:

Le roi tendit le sceptre d'or à Esther, qui, s'étant relevée, se tint debout devant le roi,

לִפְנֵי  הַדָּבָר  וְכָשֵׁר  לְפָנָיו  חֵן  וְאִם מָצָאתִי  הַמֶּלֶךְ טוֹב  ה  וַתֹּאמֶר אִם עַל 
בֶּן  הָמָן  מַחֲשֶׁבֶת  הַסְּפָרִים  אֶת  לְהָשִׁיב  יִכָּתֵב  בְּעֵינָיו  אֲנִי  וְטוֹבָה  הַמֶּלֶךְ 
הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי אֲשֶׁר כָּתַב לְאַבֵּד אֶת הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּכָל מְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ:
et dit: "Si tel est le bon plaisir du roi et si j'ai trouvé grâce devant lui, si la chose paraît convenable au roi et s'il a quelque bienveillance 
pour moi, qu'on écrive à l'effet de révoquer les lettres, transmettant la pensée d'Aman, fils de Hamedata, l'Agaghite, qui a écrit de 
perdre les juifs établis dans toutes les provinces du roi;

אוּכַל  וְאֵיכָכָה  עַמִּי  אֶת  יִמְצָא  אֲשֶׁר  בָּרָעָה  וְרָאִיתִי  אוּכַל  אֵיכָכָה  כִּי  ו  
וְרָאִיתִי בְּאָבְדַן מוֹלַדְתִּי:

car comment pourrais-je être témoin de la calamité qui atteindrait mon peuple, et comment pourrais-je être témoin de la ruine de 
ma race?"

בֵית  הִנֵּה  הַיְּהוּדִי  וּלְמָרְדֳּכַי  הַמַּלְכָּה  לְאֶסְתֵּר  אֲחַשְׁוֵרֹשׁ  הַמֶּלֶךְ  וַיֹּאמֶר  ז  
ביהודיים  יָדוֹ  שָׁלַח  אֲשֶׁר  עַל  הָעֵץ  עַל  תָּלוּ  וְאֹתוֹ  לְאֶסְתֵּר  נָתַתִּי  הָמָן 

)בַּיְּהוּדִים(:
Le roi Assuérus dit à Ia reine Esther et au juif Mardochée: "Déjà j'ai fait don à Esther de la maison d'Aman; lui-même, on l'a pendu 
à la potence, pour avoir dirigé un attentat contre les juifs;

ח  וְאַתֶּם כִּתְבוּ עַל הַיְּהוּדִים כַּטּוֹב בְּעֵינֵיכֶם בְּשֵׁם הַמֶּלֶךְ וְחִתְמוּ בְּטַבַּעַת 
אֵין  הַמֶּלֶךְ  בְּטַבַּעַת  וְנַחְתּוֹם  הַמֶּלֶךְ  בְּשֵׁם  נִכְתָּב  אֲשֶׁר  כְתָב  כִּי  הַמֶּלֶךְ 

לְהָשִׁיב:
eh bien! écrivez vous-mêmes, au nom du roi, en faveur des juifs, comme vous le jugerez bon, et signez avec l'anneau royal, car un 
ordre écrit au nom du roi et muni du sceau royal ne peut être rapporté."

ט  וַיִּקָּרְאוּ סֹפְרֵי הַמֶּלֶךְ בָּעֵת הַהִיא בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁלִישִׁי הוּא חֹדֶשׁ סִיוָן בִּשְׁלוֹשָׁה 
וְעֶשְׂרִים בּוֹ וַיִּכָּתֵב כְּכָל אֲשֶׁר צִוָּה מָרְדֳּכַי אֶל הַיְּהוּדִים וְאֶל הָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים 
וְהַפַּחוֹת וְשָׂרֵי הַמְּדִינוֹת אֲשֶׁר מֵהֹדּוּ וְעַד כּוּשׁ שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה מְדִינָה 
מְדִינָה וּמְדִינָה כִּכְתָבָהּ וְעַם וָעָם כִּלְשֹׁנוֹ וְאֶל הַיְּהוּדִים כִּכְתָבָם וְכִלְשׁוֹנָם:
Sur l'heure même, on convoqua les secrétaires du roi, c'était dans le troisième mois, qui est le mois de Sivan, le vingt-troisième jour 
du mois et on écrivit, tout comme Mardochée l'ordonna, aux juifs, aux satrapes, aux gouverneurs et aux préfets des provinces qui 
s'étendaient de l'Inde à l'Ethiopie cent-vingt-sept provinces en s'adressant à chaque province suivant son système d'écriture et à 
chaque peuple suivant son idiome, de même aux juifs selon leur écriture et selon leur langue.

י  וַיִּכְתֹּב בְּשֵׁם הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ וַיַּחְתֹּם בְּטַבַּעַת הַמֶּלֶךְ וַיִּשְׁלַח סְפָרִים בְּיַד 
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הָרָצִים בַּסּוּסִים רֹכְבֵי הָרֶכֶשׁ הָאֲחַשְׁתְּרָנִים בְּנֵי הָרַמָּכִים:
Il fit écrire au nom du roi Assuérus et sceller avec l'anneau du roi; puis il expédia les lettres par des courriers à cheval, montés sur 
des coursiers rapides, appartenant au service de l'Etat et élevés dans les écuries royales.

עַל  וְלַעֲמדֹ  לְהִקָּהֵל  וָעִיר  עִיר  בְּכָל  אֲשֶׁר  לַיְּהוּדִים  הַמֶּלֶךְ  נָתַן  אֲשֶׁר  יא  
נַפְשָׁם לְהַשְׁמִיד וְלַהֲרֹג וּלְאַבֵּד אֶת כָּל חֵיל עַם וּמְדִינָה הַצָּרִים אֹתָם טַף 

וְנָשִׁים וּשְׁלָלָם לָבוֹז:
[Il déclarait] que le roi autorisait les juifs, dans chaque ville, à se rassembler et à défendre leur vie, en exterminant, en tuant et en 
détruisant tout attroupement de populace qui les attaquerait, y compris les femmes et les enfants, et à faire main basse sur leur 
butin;

יב  בְּיוֹם אֶחָד בְּכָל מְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ שְׁנֵים 
עָשָׂר הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר:

et cela en un seul et même jour, dans toutes les provinces du roi Assuérus, à savoir le treizième jour du douzième mois, qui est le 
mois d'Adar.

יג  פַּתְשֶׁגֶן הַכְּתָב לְהִנָּתֵן דָּת בְּכָל מְדִינָה וּמְדִינָה גָּלוּי לְכָל הָעַמִּים וְלִהְיוֹת 
היהודיים )הַיְּהוּדִים( עתודים )עֲתִידִים( לַיּוֹם הַזֶּה לְהִנָּקֵם מֵאֹיְבֵיהֶם:

La teneur de l'écrit portait qu'un édit fût promulgué dans chaque province et porté à la connaissance de tous les peuples pour que 
les juifs se tinssent prêts, pour ce jour, à se venger de leurs ennemis.

יד  הָרָצִים רֹכְבֵי הָרֶכֶשׁ הָאֲחַשְׁתְּרָנִים יָצְאוּ מְבֹהָלִים וּדְחוּפִים בִּדְבַר הַמֶּלֶךְ 
וְהַדָּת נִתְּנָה בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה:

Les courriers, montés sur des coursiers rapides, appartenant au service de l'Etat, partirent sur l'ordre du roi, en toute diligence et 
avec précipitation, et l'édit fut publié dans Suse, la capitale.

זָהָב  וַעֲטֶרֶת  וָחוּר  תְּכֵלֶת  מַלְכוּת  בִּלְבוּשׁ  הַמֶּלֶךְ  מִלִּפְנֵי  יָצָא  טו  וּמָרְדֳּכַי 
גְּדוֹלָה וְתַכְרִיךְ בּוּץ וְאַרְגָּמָן וְהָעִיר שׁוּשָׁן צָהֲלָה וְשָׂמֵחָה:

Cependant Mardochée sortit de chez le roi en costume royal, bleu d'azur et blanc, avec une grande couronne d'or et un manteau 
de byssus et de pourpre, et la ville de Suse fut dans la jubilation et dans la joie.

טז  לַיְּהוּדִים הָיְתָה אוֹרָה וְשִׂמְחָה וְשָׂשֹׂן וִיקָר:
Pour les juifs, ce n'étaient que joie rayonnante, contentement, allégresse et marques d'honneur.

יז  וּבְכָל מְדִינָה וּמְדִינָה וּבְכָל עִיר וָעִיר מְקוֹם אֲשֶׁר דְּבַר הַמֶּלֶךְ וְדָתוֹ מַגִּיעַ 
שִׂמְחָה וְשָׂשׂוֹן לַיְּהוּדִים מִשְׁתֶּה וְיוֹם טוֹב וְרַבִּים מֵעַמֵּי הָאָרֶץ מִתְיַהֲדִים 

כִּי נָפַל פַּחַד הַיְּהוּדִים עֲלֵיהֶם:
Dans chaque province, dans chaque ville, partout où parvinrent l'ordre du roi et son édit, il y avait pour les juifs joie et allégresse, 
festins et jour de fête. Un grand nombre parmi les gens du pays se firent juifs, tant la crainte des juifs s'était emparée d'eux.

אֲשֶׁר  בּוֹ  יוֹם  עָשָׂר  בִּשְׁלוֹשָׁה  אֲדָר  חֹדֶשׁ  חֹדֶשׁ הוּא  עָשָׂר  וּבִשְׁנֵים  א   ט 
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הִגִּיעַ דְּבַר הַמֶּלֶךְ וְדָתוֹ לְהֵעָשׂוֹת בַּיּוֹם אֲשֶׁר שִׂבְּרוּ אֹיְבֵי הַיְּהוּדִים לִשְׁלוֹט 
בָּהֶם וְנַהֲפוֹךְ הוּא אֲשֶׁר יִשְׁלְטוּ הַיְּהוּדִים הֵמָּה בְּשֹׂנְאֵיהֶם:

Donc, le douzième mois, qui est le mois d'Adar, le treizième jour du mois, où l'exécution de l'ordre du roi et de son édit venaient 
à échéance le jour même où les ennemis des juifs avaient espéré prendre le dessus sur eux ce fut le contraire qui eut lieu, les juifs 
allant, eux, prendre le dessus sur ceux qui les haïssaient.

יָד  לִשְׁלֹחַ  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶּלֶךְ  מְדִינוֹת  בְּכָל  בְּעָרֵיהֶם  הַיְּהוּדִים  נִקְהֲלוּ  ב  
בִּמְבַקְשֵׁי רָעָתָם וְאִישׁ לאֹ עָמַד לִפְנֵיהֶם כִּי נָפַל פַּחְדָּם עַל כָּל הָעַמִּים:

Les juifs se rassemblèrent dans leurs villes respectives, sur toute l'étendue des provinces du roi Assuérus, pour s'attaquer à ceux qui 
complotaient leur perte: personne ne leur tint tête, car ils inspiraient de la terreur à tous les peuples.

ג  וְכָל שָׂרֵי הַמְּדִינוֹת וְהָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים וְהַפַּחוֹת וְעֹשֵׂי הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר לַמֶּלֶךְ 
מְנַשְּׂאִים אֶת הַיְּהוּדִים כִּי נָפַל פַּחַד מָרְדֳּכַי עֲלֵיהֶם:

Et tous les préfets des provinces, les satrapes, les gouverneurs, les fonctionnaires du roi prêtèrent main-forte aux juifs, car la crainte 
de Mardochée s'était emparée d'eux.

הָאִישׁ  כִּי  הַמְּדִינוֹת  בְּכָל  הוֹלֵךְ  וְשָׁמְעוֹ  הַמֶּלֶךְ  בְּבֵית  מָרְדֳּכַי  גָדוֹל  כִּי  ד  
מָרְדֳּכַי הוֹלֵךְ וְגָדוֹל:

C'est que Mardochée était influent dans le palais du roi, et sa renommée se répandait dans toutes les provinces, tant la personne 
de Mardochée allait en grandissant.

וַיַּעֲשׂוּ בְשֹׂנְאֵיהֶם  וְאַבְדָן  וְהֶרֶג  אֹיְבֵיהֶם מַכַּת חֶרֶב  ה  וַיַּכּוּ הַיְּהוּדִים בְּכָל 
כִּרְצוֹנָם:

Les juifs exercèrent donc des sévices parmi tous leurs ennemis, en frappant du glaive, en tuant, en détruisant, et ils traitèrent à leur 
gré ceux qui les haïssaient.

ו  וּבְשׁוּשַׁן הַבִּירָה הָרְגוּ הַיְּהוּדִים וְאַבֵּד חֲמֵשׁ מֵאוֹתאִישׁ:
Dans Suse, la capitale, les juifs tuèrent ainsi et exterminèrent cinq cents hommes;

ז  וְאֵת פַּרְשַׁנְדָּתָא וְאֵת דַּלְפוֹן וְאֵת אַסְפָּתָא:
en outre, Parchandata, Dalphôn, et Aspata,

ח  וְאֵת פּוֹרָתָא וְאֵת אֲדַלְיָא וְאֵת אֲרִידָתָא:
Porata, Adalia et Aridata,

ט  וְאֵת פַּרְמַשְׁתָּא וְאֵת אֲרִיסַי וְאֵת אֲרִידַי וְאֵת וַיְזָתָא:
Parmachta, Arissai, Aridai et Vaïzata,

י  עֲשֶׂרֶת בְּנֵי הָמָן בֶּן הַמְּדָתָא צֹרֵר הַיְּהוּדִים הָרָגוּ וּבַבִּזָּה לאֹ שָׁלְחוּ אֶת 
יָדָם:

les dix fils d'Aman, fils de Hamedata, persécuteur des juifs, ils les mirent à mort; mais ils ne portèrent pas la main sur le butin.

יא  בַּיּוֹם הַהוּא בָּא מִסְפַּר הַהֲרוּגִים בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ:
Le jour même, le compte des victimes tombées à Suse, la capitale, fut communiqué au roi;



www.torah-box.com 18/20

וְאַבֵּד  הַיְּהוּדִים  הָרְגוּ  הַבִּירָה  בְּשׁוּשַׁן  הַמַּלְכָּה  לְאֶסְתֵּר  הַמֶּלֶךְ  וַיֹּאמֶר  יב  
חֲמֵשׁ מֵאוֹת אִישׁ וְאֵת עֲשֶׂרֶת בְּנֵי הָמָן בִּשְׁאָר מְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ מֶה עָשׂוּ 

וּמַה שְּׁאֵלָתֵךְ וְיִנָּתֵן לָךְ וּמַה בַּקָּשָׁתֵךְ עוֹד וְתֵעָשׂ:
et celui-ci dit à la reine Esther: "A Suse, la capitale, les juifs ont tué et exterminé cinq cents hommes ainsi que les dix fils d'Aman: 
que n'auront-ils pas fait dans les autres provinces du roi! As-tu encore une demande à présenter, elle te sera accordée; un souhait 
à exprimer, il sera réalisé."

יג  וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר אִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב יִנָּתֵן גַּם מָחָר לַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּשׁוּשָׁן 
לַעֲשׂוֹת כְּדָת הַיּוֹם וְאֵת עֲשֶׂרֶת בְּנֵי הָמָן יִתְלוּ עַל הָעֵץ:

Esther répondit au roi: "Si tel est le bon plaisir du roi, qu'il soit permis aux juifs, dans Suse, de faire demain encore ce qu'ils ont fait 
aujourd'hui, et que les dix fils d'Aman soient pendus à la potence."

יד  וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לְהֵעָשׂוֹת כֵּן וַתִּנָּתֵן דָּת בְּשׁוּשָׁן וְאֵת עֲשֶׂרֶת בְּנֵי הָמָן תָּלוּ:
Le roi ordonna de procéder de la sorte: un édit fut publié à Suse, et on pendit les dix fils d'Aman.

עָשָׂר  אַרְבָּעָה  בְּיוֹם  גַּם  בְּשׁוּשָׁן  אֲשֶׁר  )הַיְּהוּדִים(  היהודיים  וַיִּקָּהֲלוּ  טו  
לְחֹדֶשׁ אֲדָר וַיַּהַרְגוּ בְשׁוּשָׁן שְׁלֹשׁ מֵאוֹת אִישׁ וּבַבִּזָּה לאֹ שָׁלְחוּ אֶת יָדָם:
Les juifs, présents à Suse, se rassemblèrent donc encore le quatorzième jour du mois d'Adar et firent périr à Suse trois cents 
hommes; mais ils ne touchèrent pas au butin.

וְנוֹחַ  נַפְשָׁם  עַל  וְעָמֹד  נִקְהֲלוּ  הַמֶּלֶךְ  בִּמְדִינוֹת  אֲשֶׁר  הַיְּהוּדִים  וּשְׁאָר  טז  
וְשִׁבְעִים אָלֶף וּבַבִּזָּה לאֹ שָׁלְחוּ אֶת  וְהָרוֹג בְּשֹׂנְאֵיהֶם חֲמִשָּׁה  מֵאֹיְבֵיהֶם 

יָדָם:
Les autres juifs, établis dans des provinces du roi, s'étaient rassemblés pour défendre leur vie et se mettre à l'abri de leurs ennemis 
et avaient tué soixante-quinze mille de ceux qui les haïssaient, sans mettre la main sur le butin.

יז  בְּיוֹם שְׁלוֹשָׁה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ אֲדָר וְנוֹחַ בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר בּוֹ וְעָשֹׂה אֹתוֹ יוֹם 
מִשְׁתֶּה וְשִׂמְחָה:

[Cela s'était passé] le treizième jour du mois d'Adar; puis ils avaient pris du repos; le quatorzième jour et en avaient fait un jour de 
festin et de joie;

יח  והיהודיים )וְהַיְּהוּדִים( אֲשֶׁר בְּשׁוּשָׁן נִקְהֲלוּ בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׂר בּוֹ וּבְאַרְבָּעָה 
עָשָׂר בּוֹ וְנוֹחַ בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר בּוֹ וְעָשֹׂה אֹתוֹ יוֹם מִשְׁתֶּה וְשִׂמְחָה:

tandis que les juifs, dans Suse, s'étaient rassemblés le treizième et le quatorzième jours et avaient pris du repos le quinzième jour, 
dont ils avaient fait un jour de festin et de joie.

יט  עַל כֵּן הַיְּהוּדִים הפרוזים )הַפְּרָזִים( הַיֹּשְׁבִים בְּעָרֵי הַפְּרָזוֹת עֹשִׂים אֵת 
וְיוֹם טוֹב וּמִשְׁלֹחַ מָנוֹת  יוֹם אַרְבָּעָה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ אֲדָר שִׂמְחָה וּמִשְׁתֶּה 

אִישׁ לְרֵעֵהוּ:
C'est pourquoi les juifs des campagnes, qui habitent des villes ouvertes, font du quatorzième jour du mois d'Adar un jour de joie, de 
festin, un jour de fête, et s'envoient réciproquement des cadeaux.
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כ  וַיִּכְתֹּב מָרְדֳּכַי אֶת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה וַיִּשְׁלַח סְפָרִים אֶל כָּל הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר 
בְּכָל מְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַקְּרוֹבִים וְהָרְחוֹקִים:

Mardochée mit par écrit ces événements et expédia des lettres à tous les juifs, proches ou éloignés, dans toutes les provinces du 
roi Assuérus,

כא  לְקַיֵּם עֲלֵיהֶם לִהְיוֹת עֹשִׂים אֵת יוֹם אַרְבָּעָה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ אֲדָר וְאֵת יוֹם 
חֲמִשָּׁה עָשָׂר בּוֹ בְּכָל שָׁנָה וְשָׁנָה:

leur enjoignant de s'engager à observer, année par année, le quatorzième jour du mois d'Adar et le quinzième jour,

נֶהְפַּךְ לָהֶם  וְהַחֹדֶשׁ אֲשֶׁר  כב  כַּיָּמִים אֲשֶׁר נָחוּ בָהֶם הַיְּהוּדִים מֵאֹיְבֵיהֶם 
וְשִׂמְחָה  מִשְׁתֶּה  יְמֵי  אוֹתָם  לַעֲשׂוֹת  טוֹב  לְיוֹם  וּמֵאֵבֶל  לְשִׂמְחָה  מִיָּגוֹן 

וּמִשְׁלֹחַ מָנוֹת אִישׁ לְרֵעֵהוּ וּמַתָּנוֹת לָאֶבְיֹנִים:
c'est-à-dire les jours où les juifs avaient obtenu rémission de leurs ennemis, et le mois où leur tristesse s'était changée en joie et 
leur deuil en fête à en faire des jours de festin et de réjouissances et une occasion d'envoyer des présents l'un à l'autre et des dons 
aux pauvres.

כג  וְקִבֵּל הַיְּהוּדִים אֵת אֲשֶׁר הֵחֵלּוּ לַעֲשׂוֹת וְאֵת אֲשֶׁר כָּתַב מָרְדֳּכַי אֲלֵיהֶם:
Les juifs érigèrent en coutume ce qu'ils avaient commencé de faire et ce que Mardochée leur avait recommandé par écrit;

כד  כִּי הָמָן בֶּן הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי צֹרֵר כָּל הַיְּהוּדִים חָשַׁב עַל הַיְּהוּדִים לְאַבְּדָם 
וְהִפִּל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל לְהֻמָּם וּלְאַבְּדָם:

car Aman, fils de Hamedata, l'Agaghite, persécuteur de tous les juifs, avait formé le dessein d'anéantir les juifs et consulté le Pour, 
c'est-à-dire le sort, à l'effet de les perdre et de les détruire;

כה  וּבְבֹאָהּ לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ אָמַר עִם הַסֵּפֶר יָשׁוּב מַחֲשַׁבְתּוֹ הָרָעָה אֲשֶׁר חָשַׁב 
עַל הַיְּהוּדִים עַל רֹאשׁוֹ וְתָלוּ אֹתוֹ וְאֶת בָּנָיו עַל הָעֵץ:

et quand la chose parvint à la connaissance du roi, il donna l'ordre écrit que le mauvais dessein qu'Aman avait conçu contre les juifs 
retombât sur sa tête et qu'on le pendît, lui et ses fils, au gibet.

דִּבְרֵי  לַיָּמִים הָאֵלֶּה פוּרִים עַל שֵׁם הַפּוּר עַל כֵּן עַל כָּל  כו  עַל כֵּן קָרְאוּ 
הָאִגֶּרֶת הַזֹּאת וּמָה רָאוּ עַל כָּכָה וּמָה הִגִּיעַ אֲלֵיהֶם:

C'est pourquoi on appela ces jours-là POURIM, du nom de Pour; et c'est pourquoi aussi, en vertu de toutes les instructions de cette 
missive, de tout ce qu'ils avaient vu eux-mêmes et de ce qui leur était advenu,

כז  קִיְּמוּ וקבל )וְקִבְּלוּ( הַיְּהוּדִים עֲלֵיהֶם וְעַל זַרְעָם וְעַל כָּל הַנִּלְוִים עֲלֵיהֶם 
בְּכָל  וְכִזְמַנָּם  כִּכְתָבָם  הָאֵלֶּה  הַיָּמִים  שְׁנֵי  אֵת  עֹשִׂים  לִהְיוֹת  יַעֲבוֹר  וְלאֹ 

שָׁנָה וְשָׁנָה:
les juifs reconnurent et acceptèrent pour eux, pour leurs descendants et pour tous ceux qui se rallieraient à eux l'obligation immuable 
de fêter ces deux jours-là, suivant la teneur des écrits et à la date fixée, année par année,

וּמִשְׁפָּחָה  מִשְׁפָּחָה  וָדוֹר  דּוֹר  בְּכָל  וְנַעֲשִׂים  נִזְכָּרִים  הָאֵלֶּה  וְהַיָּמִים  כח  
מְדִינָה וּמְדִינָה וְעִיר וָעִיר וִימֵי הַפּוּרִים הָאֵלֶּה לאֹ יַעַבְרוּ מִתּוֹךְ הַיְּהוּדִים 
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וְזִכְרָם לאֹ יָסוּף מִזַּרְעָם:
de commémorer et de célébrer ces jours de génération en génération, dans chaque famille, dans chaque province et dans chaque 
ville, et de ne pas laisser disparaitre ces jours de Pourim du milieu des juifs ni s'en effacer le souvenir du milieu de leurs descendants.

כט  וַתִּכְתֹּב אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה בַת אֲבִיחַיִל וּמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי אֶת כָּל תֹּקֶף לְקַיֵּם 
אֵת אִגֶּרֶת הַפֻּרִים הַזֹּאת הַשֵּׁנִית:

Puis la reine Esther, fille d'Abihaïl, et le juif Mardochée écrivirent de nouveau, usant de toute leur autorité pour donner force de loi 
à cette seconde missive de Pourim.

ל  וַיִּשְׁלַח סְפָרִים אֶל כָּל הַיְּהוּדִים אֶל שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה מְדִינָה מַלְכוּת 
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ דִּבְרֵי שָׁלוֹם וֶאֱמֶת:

Et on expédia des lettres à tous les juifs dans les cent vingt-sept provinces de l'empire d'Assuérus, comme un message de paix et 
de vérité,

מָרְדֳּכַי  עֲלֵיהֶם  קִיַּם  כַּאֲשֶׁר  בִּזְמַנֵּיהֶם  הָאֵלֶּה  הַפֻּרִים  יְמֵי  אֶת  לְקַיֵּם  לא  
הַיְּהוּדִי וְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה וְכַאֲשֶׁר קִיְּמוּ עַל נַפְשָׁם וְעַל זַרְעָם דִּבְרֵי הַצּוֹמוֹת 

וְזַעֲקָתָם:
à l'effet d'instituer ces jours de Pourim à leur date, comme le juif Mardochée et la reine Esther les avaient acceptés pour leur compte 
et pour le compte de leurs descendants, en ce qui concerne les jeûnes et les supplications y afférentes.

לב  וּמַאֲמַר אֶסְתֵּר קִיַּם דִּבְרֵי הַפֻּרִים הָאֵלֶּה וְנִכְתָּב בַּסֵּפֶר:
L'ordre d'Esther fortifia ces règles relatives à Pourim; et il fut consigné dans un document écrit.

י א  וַיָּשֶׂם הַמֶּלֶךְ אחשרש )אֲחַשְׁוֵרֹשׁ( מַס עַל הָאָרֶץ וְאִיֵּי הַיָּם:
Ensuite le roi Assuérus imposa un tribut aux pays de terre ferme et aux îles de la mer.

הַמֶּלֶךְ  גִּדְּלוֹ  אֲשֶׁר  מָרְדֳּכַי  גְּדֻלַּת  וּפָרָשַׁת  וּגְבוּרָתוֹ  תָקְפּוֹ  מַעֲשֵׂה  וְכָל  ב  
הֲלוֹא הֵם כְּתוּבִים עַל סֵפֶר דִּבְרֵי הַיָּמִים לְמַלְכֵי מָדַי וּפָרָס:

Quant aux hauts faits de sa force et de sa puissance et à l'exposé détaillé de la grandeur de Mardochée, que le roi lui avait conférée, 
ils sont notés dans le livre des Chroniques des rois de Médie et de Perse.

וְרָצוּי לְרבֹ  וְגָדוֹל לַיְּהוּדִים  ג  כִּי מָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי מִשְׁנֶה לַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ 
אֶחָיו דֹּרֵשׁ טוֹב לְעַמּוֹ וְדבֵֹר שָׁלוֹם לְכָל זַרְעוֹ: 

Car le juif Mardochée venait en second après le roi Assuérus; il était grand aux yeux des juifs, aimé de la foule de ses frères; il 
recherchait le bien de son peuple et défendait la cause de toute sa race.


